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NMPUMEHEHUE MNONOXWUTENbHOIO NEPEHOCA U3 AHMMUACKOIO A3bIKA
NnPU NU3YHYEHUUN ®PAHLIY3CKOIO KAK BTOPOIo MUHOCTPAHHOI'O

H.B. BETPOBA, cT. npen.

OTMmeuYeHbl NCUXONMUHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTM NpoLecca OBnafeHusl BTOPbIM UHOCTPaHHbIM si3bikoM. Mpen-
cTaBreH cobGpaHHbIN CTyAeHTaMMu A3bIKOBOWM MaTepuarn Kak pe3ynbTaT NPUMEHEeHUsl MOJIOXUTENIbHOro nepeHoca us
AHrNIMINCKOro A3blka NpU M3yyeHuu ppaHLly3CKOro Kak BTOpOro MHOCTpPaHHoro.

Krtouesble criosa: NONOXUTENbHbBIN NEPEHOC, CONOCTABUTENBHBIN NMPUHLMM, CXOACTBO B NEKCUYECKOM COCTaBE, CXOACT-

BO B CMHTaKCKCe, CXOACTBO B MOPAONoru.

APPLYING POSITIVE TRANSFER FROM ENGLISH
WHILE STUDYING FRENCH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

The author considers the psycholinguistic features of the second foreign language acquisition. Language mate-
rial, collected by students is presented as a result of applying positive transfer from English while studying French as

a second language.
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OfHUM M3 NpUMOPUTETHBIX HanpasreHun B pa-
6oTe Kadeapbl PpaHLYy3CKOro sisblka sIBMsieTcs npe-
nogaBaHue ppaHLy3CKoro si3blka Kak BTOPOro WHO-
CTpaHHOro B pamMkax akynbTaTUBHOMO Kypca.

BONbLWWHCTBO  CTyAeHTOB,  haKynbTaTMBHO
n3yvarowmx paHUy3CckUn A3blK Kak BTOPOW WHO-
CTpaHHbIV, BNageT Ha TOM WU MHOM YPOBHE aHr-
NUACKMM  4a3bIKOM. HecmoTps Ha npuHaAneXHOCTb
hpaHLy3CKOro s3blka K POMaHCKOW rpynne, a aHrmnun-
CKOTO — K FepMaHCKOW rpynne s13bIKOB, OHU UMEKOT He-
KOTOpOEe CXOACTBO. Ha OCHOBaHMM 3TOr0 MOXHO ro-
BOPUTbL O BO3MOXHOCTM MCMOMb30BaHUS NnepeHoca 13
AHIMNNCKOTO A3blka Mpu N3ydeHnn PpaHLy3CKOro Kak
BTOPOro WHocTpaHHoro (MA2). MHorme nuHrBUCTLI U
neparorn (b.A. Nanupyc [2], A.B. LWenunosa [3],
N.A. XKyukoBa [4], U.J1. Bum [5] wn pgp.) ygensioT
OonblIOe BHMMaHWE MEPEHOCY Kak BaXXHOMY MCUXM-
YyeckoMy MexaHusmy npu msydenmn NA2. Yto Takoe
nepeHoc? JTO ABMEHNE NCUXMKN, KOTOpoe No3BonseT
HaM MPUMEHSTb TO, YTO YK€ M3BECTHO, B HOBbIX OO-
croaTenscTBax. lpu obyvyeHnn BTOPOMY WHOCTpaH-
HOMY $13blKy y4YallMecs NMepeHOCAT CBOW 3HAHUS He
TONMbKO U3 POAHOrO £3blka, HO U U3 MEpPBOr0 WHO-
ctpaHHoro (MA1) «PesynbTaTt nepeHoca MoxeT ObITb
NonoXuTeneHelM  UNKU  OoTpuuaTtenbHbIM.  [lepeHoc
3HAHMN MOXET YCKOPUTb NPOLIEeCC OBNageHUs HOBbIM
A3bIKOM, B APYIMX CNy4asx POAHON A3bIK (v NepBbIn
WMHOCTPaHHbIN) BbI3blBAET MHTEP(EPEHUMNIO — OTKIO-
HEHME OT A3bIKOBbIX HOPM, HapyLUeHUe «MpaBum»
n3yyaemoro s3blka» [6]. NMprumepoMm NonoXUTENbLHOro
nepeHoca MOXeT CNyXuTb ynoTpebneHwe rnaronos
to be n étre B npoweawem, HacToswem 1 Gygyliem
BpeMeHax:

We are students.

Nous sommes étudiants.

Mpumepom uHTEpPdEPEHUNN MOXET CRYXWUTb
HeynoTpebneHne rnarofna ObITb B PYCCKOM SA3blKe B

HacTosLWLEM BpeMEHN 1 06s3aTenbHoe ynoTpebneHme
rnarona étre Bo opaHLy3CKOM:

Mbl CTyAEHTbI.
Nous sommes étudiants.

370 BEAET K TOMY, YTO, MO aHanormm ¢ pycckum
A3bIKOM, 4acTb CTYAEHTOB 3abblBalOT ynoTpebnaTb
étre B Hactosiem BpemeHu. Takum obpasom, usy-
YaLwmM @paHLYy3CKMA A3blk B KayecTBe BTOPOro
WMHOCTpaHHOro Aansa 6onee ObICTPOro OBrageBaHUS
HeobxooMMO onMpaTbCA Ha CXOACTBa B sA3blkax, T.€.
MCNonNb30BaTh NOMOXUTENbHbLIA NEPEHOC.

B cepun ctaten Ha Temy «®paHLy3CKMA A3bIK
KaK BTOPOW MHOCTpaHHbIA. MeToguka M TexHomnormu
06yyeHusa» [3] poktop negarornyeckmx Hayk A.B. Lle-
nunoBa OTMeYaeT, YTO BaXKHEWLWWMMW MNCUXONUHIBU-
CTUYECKMMWN 3aKOHOMEPHOCTSIMKN oBnageHus NA2 ae-
NATCA: LUMPOKOE OEWCTBME MCUMXOSIorMyYecKkoro ne-
peHoca; BO3MOXHOCTb caenatb obyyeHne 6onee uH-
TEHCUBHBIM; TOTOBHOCTb Y4allMXCcs K GonblLUen camo-
CTOATENBHOCTM B 00YYEHUN; UX BbICOKasi akTUBHOCTb,
0COBEHHO Ha MepBOM 3Tane No3HaHWs — aTane MoHu-
MaHus. NogyvepkmBaeTcs Takke U TO, YTO 0OyyeHue
rpaMMaTuKe BTOPOr0 WHOCTPAHHOTO A3blKa MPOMCXO-
OUT MHaye — He «B HanpaBfiEHUN OT YacTu K Leno-
MY», @ MHbIM MYTEM: OT MOHMMaHWSA Ha3HaA4YeHUsa SB-
NEeHNs1 K NOHNMaHNIO 0COBEHHOCTEN €ro BblpaXkeHUs,
OT Lenoro K getansm, HroaHcam» [6].

Bce BblwenepeyncneHHble 0COBEHHOCTU yuu-
TbIBAIOTCSI HAMW Ha MNpakTuke npu obyyeHun dpax-
Lly3CKOMY $3blKy CTYOEHTOB, YXXe Brafetolmnx aHr-
nuiickum sa3bikoM. Hanbonee ycnelwHoe mcnons3oBa-
HMWEe nepeHoca M BOMSOLWEHNE COMNOCTaBUTENBHOIO
npuHumna oby4eHuns ocyLlecTBnseTcsa B rpynnax, rae
CTYAEHTbl MMeloT Xxopolwmne 3HaHua NA1 (B Hawem
cnydae aHrfnMincKkoro) U NpodoskatT ero udydatb. B
caMoOM Hauarne oby4yeHust opaHLy3CKOMY S3bIKy npe-
nogasaTenito 4OCTAaTOMHO HECKONIbKO pa3 fnokasaTtb



CXOACTBO B s13blkax, YTOObI CTYAEHTbI B AanbHenLwem
MOFNN CaMu MOrb30BaTbCA MOMNOXUTENbHBIM NEPEHO-
COM Ansi 0OCO3HaHHOro 1 Boree GbLICTPOro yCBOEHWS
TeX UNU UHbIX ABMAEHMN BO hpaHLy3CKOM A3blke. Ta-
Knm obpasom, B OOy4YEeHUM BO3MOXHO COYETaHME
yNpaBrsieMoro M CroHTaHHOTO, WUHTYUTUBHOrO nepe-
Hoca. [pvBeaemM KOHKpeTHble MPUMEpPbl CXOACTB aHr-
FNINACKOTO M PpaHLy3CKOro 3bIKOB, KOTOPbIE OTMETU-
NN CTYAEHTHI.

lMpumepbl cxodcmea 8 reKcCuU4YecKoM cocmase.
Ecnn He cuutath rpacmueckoe nopgobue neyaTHbIX
OykB, NepBOe N camoe pasuTeribHOe CXOACTBO Habmto-
JaeTcsa B 3HAYEHUM MHOTUX CMOB, UX HaMUCaHWM U OT-
YacT¥ NPOU3HOLLIEHUWN. OTO SIBMEHME HE CryYamHO U
UMEeT ucTopuyeckne KOpHW. «3aBoeBaHWe AHMmMuM
HopMaHHamu B 1066 rogy npvBeno K AnvTenbHOMY ne-
pvody OBYA3blYMA: dpaHLy3CKUA A3bIK (DYHKLIMOHUPO-
Ball Kak odmumanbHbI, a aHrmWACKUA Npogosrkan
ynoTpebnaTbes KaK si3blk NpocToro Hapoga. Onu-
TenbHoe yrnotpebneHne paHLy3cKoro a3blka B AHUK
NPUBENO K TOMY, YTO MOCHe BbITECHEHUS €ro 13 ouLU-
anbHowm cdpephbl K 14 BEKY B @HIUNCKOM SA3bIlke NPOAOs-
XalT COXpaHATbCA OOLUMPHBIE NNacTbl (bpaHLy3CcKow
nekcukn» [7]. MakcumanbHOe 4YMCro NeKCUYeckux 3a-
WUMCTBOBaHMWIA 13 dpaHLy3CKOro si3blka COCTaBnseT, No
MHEHUIO yYeHbIX, No4uThn 60 %. 3Tn crnosBa OTHOCATCS K
camMbIM pasHbIM chepam (Tabn. 1) [11,12].

Kpome 6onblioro nnacra obLien NekCukn, Mbl
TaKke CMornM npoHabniogaTb ynoTpebreHne Heko-
TOPbIX PPaHLy3CKUX U aHIMUACKUX CNOB C OAMHAKO-
BbIM 3HAYEHWEM WU B CXOAHbIX cuTyauusix. Hanpu-
Mep, B CroBOCOYEeTaHUAX par coeur n by heart (Han-
3yCTb) YyNoTpebnseTcsa CyLleCcTBUTENbHOE «Cepaue».
naronbl quitter n to leave 03Ha4alT He TOJSIbKO
«ye3xaTb M3...», HO U KOCTaBNATb, paccTaTbCs C KeM-
nmbox: Je quitte mes amis. | leave my friends. (A pac-
cTarcb ¢ MoMMu apysbsamu). Je quitte Moscou. | leave
Moscow. (A nokmga Mocksy). 3Has ynoTpebnexue
rnaronoB to speak n to say, nerko NOHsATb ynoTpeo-
nexHve rnaronos parler n dire: | speak French. Je
parle frangais. (A roeopt no-cppaHuy3scku). | say:
«Hello». Je dis: «Salut». (A rosopto: «[puseT»).
Bonblioe cxoactBo HabniwogaeTcss B cnyvasix ynoT-
pebnenuns npegnoros de u of, dans nin, an to n gp.

Tabnuua 1

CnoBo Ha CnoBo Ha Mepeson
paHLy3CcKkom aHrMNCKOM
A3bIKe A3bIKe
gouvernement government npaBUTENLCTBO
peuple people Hapop,
autorité autority BNacTb
crime crime npecrynnexune
monnaie money OeHbrn
armé army apmus
bataille battle cpaxeHue
victoire victory nobepa
religion religion penvrus
cité city ropog
parent parent poauntens
cousin cousin [OBOOPOAHBIV GpaT
plaisir pleasure yOOBOMNbLCTBUE
carte card kapTa
place place MecTo
heure hour vyac
minute minute MUHYyTa
montagne mountain ropa
fleur flower LBETOK
fruit fruit pyKT
lettre letter nncbmo
table table cTon
chaise chair cTyn
Tabnuua 2
de n of dans nin anto
plays of Shake- in the street, come back to
speare, Paris,
les piéces de dans la rue rentrer a Paris
Moliere (Ha ynnue) (BepHyTbCA B Ma-

(nbecol Wekenu-
pa, Monbepa)

pUX)

the city of Paris, come back in a begin to cry,
la ville de Paris month, commencer a
(ropog Mapw) revenir dans un | pleurer
mois (3annakatb)
(BEpHYTBCA
Yyepes mecsiy)
a glass of water, difficult to
un verre d'eau understand,
(cTakaH Boapl) dificile a
comprendre
(TpyaHbIn Ang
NMOHMMaHNs)

a dress of silk,
une robe de soie
(wenkosoe nna-
Tbe)

lpumepbl cxodcmea 8 cuHmMakcuce. AHIMUA-
CKMN 1 (PpaHLy3CKUN A3bIKW UMEIOT SPKO BbIpaXKeH-
Hble MPU3HaKM aHanuMTUyeckoro cTposi: « OCHOBHbLIMMU
CpefcTBaMu BbIpaXeHUs1 rpaMMaTUYECKUX OTHOLLe-
HUIA aBnAaTCs cnyxebHble cnosa (npeasiorn, BCMO-



MoraTenbHble rfaronbl) U nopsaok crnos. Pukcupo-
BaHHbIN NOPAOOK CNOB — OAHO M3 OCHOBHbIX CPeacTB
BbIpa)XXEHNS CUHTaKCUYECKMX CBA3EW B CTPYKType
npeanoxeHns»[7].

1. Ana aHrnumnckoro u cpaHuy3ckoro noBecT-
BOBaTENbLHOMO MPEeAnioXEeHUs XapakTepeH npsiMon
nopsigoK CrioB: MoAnexallee — ckasyemoe — OOnor-
HeHne — 06CTOATENBCTBO:

He read this book yesterday.
Il'a lu ce livre hier.
(OH (npo)unTtan aTy KHUry BYepa.)

HecobntogeHne TBEepaoro nopsdanka cnoB Beaet
K UCKaXXeHUIO CMblICIa npeanoXeHua. CpaBHI/ITeZ

Peter loves Mary. — Mary loves Peter.
Pierre aime Marie. — Marie aime Pierre.

2. naron étre, Tak xe kak to be, yacto ynot-
pebnsieTcs B ponu rnarona-cBsis3kM B COCTaBHOM CKa-
3yeMoM:

This woman is beautiful.
Cette femme est belle.
(OTa xeHwmHa Kpacuea.)

O6opoTl it's 1 c'est cocToAT M3 ykasaTenbHO-
ro mectommenus it, ce (a10) 1 rnarona to be, étre
(6bITb) B 3-M NMLIe €4MHCTBEHHOIO YMcna:

It's a book. C'est un livre. (370 kHura.)

BonpocutensHas dopma o6opoTos it's 1 c'est
obpasyeTca nyTeM nepecrtaHOBKW rraroria U MecTo-
UMEHUSI:

Is it a book? Est-ce un livre?

3. HabniopaeTtcs cxoAcTBO B MOCTaHOBKE BO-
npoca K ofyLleBneHHOMY noanexallemy, rge rnaror-
ckasyemoe CToUT B 3-M nvle e4UHCTBEHHOro Yncha:

They go to the cinema. — Who goes to the
cinema?

lIs vont au cinéma. — Qui va au cinéma?

(OHM nayT B KMHO. — KTO MOeT B KMHO?)

4. B aHrmuinckom sisbike CyLlecTByloT 6esnuy-
Hble NPeasIoKeHNs C noanexalnm, BblpaXKeHHbIM
mectonmeHnem it. MecTtonmeHne it HasbiBaeTcs
dopmMarnbHbIM noAanexalnm, Tak Kak He ykasbiBaeT
HW Ha Kakown npeameT U He ABndeTcHd 3HavyMMmbiM. Bo
paHLy3CKOM A3blke MMETCA Oe3nun4yHble rnarosnbl,
KOTOpble ynoTpebnsaoTca TONbko B 3-M NULE €aUNHCT-
BEeHHOro 4ucna. lognexawmm npu 3TUX rnaronax
aensetcsa 6e3nnyHoe MectoumeHue il, koTopoe He
0003Ha4YaeT HMKAKOro peanbHOro npeamera unu nu-
ua. AHrnuinckue 0esnuyHble NpeasiokeHns u dpaH-
Ly3ckue 6e3nunyHble rnaronbl UCNonb3ykTcs Ans 06o-
3Ha4YeHUs1 BPEMEHU, SABMEHMN MPUPOAbl, COCTOSHUS
noroabl:

It's three o'clock. Il est trois heures. (Tpn vaca.)
It is late. Il est tard. (lMo3gHo.)

It often rains in autumn. Il pleut souvent en
automne. (OceHbto YacTo uaeTt OoXapb.)

It snowed in December. Il néigeait en
décembre. (B nekabpe wwen cHer.)

It is cold today. Il fait froid aujourd'hui. (Cero-
[OHS1 XONOAHO.)

5. O6opoTtl it's ... who, c'est ... qui, ce sont ...
qui cnyxxaTt ans BblAeNeHns Noanexallero:

It's Helen who lives in this house.
C'est Hélene qui habite dans cette maison.
(MmeHHo EneHa xunBeT B 3TOM AoMe.)

6. B aHrnummnckom 1 opaHLy3CKoM s3bIKax LLUMPOKO
ynotpebnstotca 060poTbl CO 3HAYEHNEM UMeemcsi, Ha-
xodumcs, ecmb, cyujecmeyem — there islare n il y a.
OHn cnyxaT Ong ykasaHusl Ha HanuMuvMe OJHOro Mnu
HeckomnbkMx nNpeameToB. B npeanoxeHusx ¢ obopoTa-
mu there is/are u il y a roBoputcst 0 CyLleCcTBOBaHWN,
HanMuuM npegmeTa, nuua, SBMEHWs!, BbIPAXEHHOrOo
noAnexalumMm u elle He U3BecTHoOro cobeceqHuKy Mnu
yuTatento. ATOT nNpegMeT, NULO UNM SIBNIEHUE Has3bl-
BaeTCsl B JaHHOMW cuTyaLum Bnepeble:

There is a book on the table.
Il'y a un livre sur la table.

(Ha ctone nexuT kHura.)
There are flowers in the vase.
Il'y a des fleurs dans le vase.
(B Base cToqat uBeThl.)

O6opoTbl there is/are un il y a He ynoTpebns-
I0TCS, ecnv pedb uaeTt ob M3BECTHOM MpeameTe unu
€CInn BHUMaHWe NpuBriekaeTcsl He K caMoMy npeame-
Ty, @ K TOMy, rae oH HaxoguTcs. B Takom cnyyae mc-
nonb3ytotcs rnaronsl to be n étre (6biTh):

The book is on the table.

Le livre est sur la table.
(KHura nexuT Ha cTone.)
The flowers are in the vase.
Les fleurs sont dans le vase.
(LiBeTbl cTOAT B Base.)

lpumepbl cxodcmea 8 Mopghboroauu.

1. B aHrnuinckom n dpaHLy3ckoM A3blkaxX Cy-
LlecTBYeT Takoe cnyxebHoe CrioBo, Kak apTUKIb, KO-
TOpoe onpefenseT uMsa cyllectesuTensHoe. MNMockonb-
Ky BO (paHLy3CKOM Si3blke CUCTEMa apTuKren ropas-
po 6bornee crnoxHas, Yem B aHIMUMACKOM, CXOLCTBO
HabniogaeTca Tonbko B criydasx ynoTpebneHuns He-
onpefeneHHoro 1 onpeaeneHHoro apTukien, a Takke
B Cry4asx ux HeynotpebneHus.

HeonpedeneHHbIl apmukib ynoTpebnsieTcs:

1) Ans BblpaXxeHWs eguHWYHOCTW npeaMeTa
(nvua):

He has a sister. Il a une soeur. (Y Hero ectb
cectpa (ogHa).);

2) nNpy OTHECEHWM MpeameTa K Kraccy OAHO-
POAHbIX:

This is a table. C'est une table. (370 cTon.);



3) ansa obo3HayeHuss NpegmeTa Kak OAHOro U3
MHOIMX OQHOPOAHbIX NPEAMETOB:

Take a taxi. Prends un taxi. (Bo3bmu Takcu.);

4) npu BBEeOeHWM B pedvb MNpegmMmeTa, HOBOro
Ans faHHOM 0OCTaHOBKMU:

| see a dog. Je vois un chien. (A Bwky cobaky.);

5) ecnu npu cywecTBMTENBHOM, BbIMOMHSIO-
weM yHKUMI0 MMEHHON YacTu CKadyemoro, ecTb On-
peneneHue:

She is a good actress. Elle est une bonne
actrice. (OHa xopoluas aktpuca.)

OnpedeneHHbIl apmukiib ynoTpebnsercs:

1) ons obo3HayeHnsa npegmeTa, e4UHCTBEHHO-
ro B CBOEM poge:

The sun. le soleil. (ConHue.);

2) ans 06o3HaveHunst NpegMeTa, eAMHCTBEHHO-
ro B JaHHOM 0b6CTaHOBKe:

Close the door. Fermez la porte. (3akponite
ABEpb.);

3) ans obosHayeHus npegmeTa, KOTOpbIA cTan
onpeaeneHHbIM, MOTOMY UYTO O HEM Y>XKe YNOMMHANoCh:

This is a book. The book is interesting.

C'est un livre. Le livre est intéressant.

(310 KHUra. Knura nHrepecHas.);

4) pna o603Ha4YeHnst BCero knacca npeameToB:

The rose is a flower. La rose est une fleur. (Po-
3a — 9TO LBETOK.);

5) ecnu B npennoXxeHun ecTb MOSICHEHWUS, KO-
TOpbl€ YKa3bIBalOT UMEHHO Ha 3TOT NpeaMeT:

This is the house that Jack built.

C'est la maison construite par Jack.

(310 ooOM, KOTOPbLIN NocTpoun [xek.)

Apmukrb He ynompebrisemcs:

1) nepea nmeHaMm COOCTBEHHBIMU;

Helen — Hélene, Peter — Pierre;

2) nepen Ha3BaHWSIMU FOPOOB:

London, Paris;

3) Npu HanWMuMM nepeg CyLecTBUTENBHBIM YNC-
nUTEnbHBLIX UNW Apyrux onpegenutenen (ykasaTenb-
HbIX W MPUTSKATENMbHLIX MECTOMMEHUIA B @HIMUIACKOM
A3blKe, yKasaTenbHbIX U MpUTSXXaTeNbHbIX npunara-
TenbHbIX BO (hpaHLy3CKOM):

two chairs — deux chaises (gBa ctyna),
this street — cette rue (ata ynuua),
my family — ma famille (Mmosi cembs);

4) B psifie YCTOMUMBLIX CIIOBOCOYETaHUN:

at table — & table (3a cton, 3a ctonom),

by heart — par coeur (Han3ycTb),

by name — de nom (no nmeHn),

in time — a temps (BoBpems),

with pleasure — avec plaisir (c yaoBonbcTBMEM)
W Opyrux.

2. AHrmnicKkne nputskaTerbHble MECTOMMEHNS
n dpaHuy3ckne npuTskaTenbHble npunaraTernbHble
ynoTpebnsaTca B OOHOM nule u yucne ¢ obnagate-
nem npegmeTa:

I have a house. It's my house.

J'ai une maison. C'est ma maison.

(Y meHs ecTb AoM. DTO MOWM OOM.)

They have a flat. It's their flat.

lls ont un appartement. C'est leur appartement.

(Y Hux ecTb kBapTUpa. JTO UX KBapTMpa.)

3. Bo dpaHLy3CKOM, Kak U B aHIMMIACKOM $3bl-
Ke, rnocne rnaronoB YyBCTBEHHOIO BOCMPUATMSA YMOT-
pebnsaTca MHPUHUTMBHBIE KOHCTPYKLWN:

to hear — entendre (cnbiwats),
to listen — écouter (cnywartsb),
to see — voir (BugeTb),

to watch — regarder (cmoTpeThb),
to feel — sentir (4yBcTBOBaTH).

| never saw him cry.
Je ne l'ai jamais vu pleurer.
(A Hykoraa He BuAen, 4To6bI OH Mnakan.)

Kak yxe ynoMuHanocb Bbille, aHrMUACKOMY U
dpaHLy3CKOMY fi3blkaM MpUCYLL, aHanuMTu3aMm. AHanu-
Tnyeckne popMbl MCMOMb3YIOTCA AOM1S  BblpaXXeHus
HEKOTOPbIX BUAO-BPEMEHHbBIX OTHOLLEHMI, Ans obpa-
30BaHUA cTeneHen cpaBHeEHUs npuniaratenbHbIX [7] .

4. CpaBHUTENbHasA cTeneHb paHLy3CKUX npu-
naraTenbHbIX 06pasyeTcH Tak e, Kak CpaBHUTENbHas
CcTeneHb OBYCMNOXHbLIX U MHOFOCIOXHbLIX aHrIMACKUX
npunaratenbHbIX, — NpyM MOMOLLM Hapeyni more —
plus (6onee), less — moins (meHee):

more beautiful — plus beau (6onee kpacuBbii),

less interesting — moins intéressant (meHee
WHTEPECHbIN).

Ona o6pasoBaHMs NPEBOCXOAHOW CTENeHn
CpaBHEHWs1 UCNOMb3yloTCS OnpefeneHHble apTUKu
the nle, la, les:

the most beautiful — Le plus beau (cambin kpa-
CUBbIN),

the least interesting — Le moins intéressant
(HaMMeHee UHTEpPECHbIN).

MpunaraTenbHble XOPOLUWKA, MNJSIOXOW, Ma-
FNeHbKUM BO (ppaHLly3CKOM, KaK U B aHIMUNCKOM, 06-
pasyloT cTeneHu cpaBHeHUs ocobo:

good — better — the best

bon — meilleur — le meilleur

(xopoLwmn — ny4ile, NyYWnn — cambl Ny4LLNiR),
bad — worse — the worst

mauvais — pire — le pire

(nnoxown — xyxe, Xy4LWnin — cambliA NITIOXON),
little — less — the least

petit — moindre — le moindre

(ManeHbKnin — MeHbLUEe — CaMblil ManeHbKNi).

5. MNaccuBHbIN 3an0r B aHIMMUACKOM U dhpaHLy3-
CKOM f13blkax 0bpasyeTcst OQHOTUMHO:
to be + past participle
étre + participe passé



St. Petersburg was founded in 1703.
St Pétersbourg fut fondé en 1703.

(CankT-leTepbypr 6611 ocHoBaH B 1703 roay.)

6. N3 n3ydyeHHbIX HaMM BpeMEH rnarona cxog-
CTBO Mbl npoHabnioganu B obpasoBaHun Present
Perfect n Passé Composé rnaronos, cnpsiratoLmxcs
CO BCMOMOraTesbHbIM I1arofiom avoir:

Present Perfect:fo have + Participle I/
Passé Composé

avoir + participe passé

| have seen this film.

J'ai vu ce film.

(A Bugen atot hunbm.)

Bbliwe Gbinn NprBeaeHbl NMLb HEKOTOPLIE NPU-
Mepbl CXOACTBa FEKCUKWU, MOPAONOrMn, CUHTaKcuca
aHrMMNCKOro M dopaHLy3CKOro A3blKOB, KOTOpble Ham
y4anochb BbISIBUTb, N3y4mB (OPaHLy3CKUA S3blK B 00b-
éme nepBom 4Yactm yyebuuka W.H. Tlonosown,
K.H. Kasakoson, T.M. Koanbuyk [9]. He Bbi3biBaeT
COMHEHWI TOT hakT, YTO U B JanbHenwem Mbl bygem
NPUMEHSITL MONOXUTENbHLIA NepeHoc aAnsa ©Oonee
3(pHPEKTUBHOIO U ANHAMUYHOIO U3y4eHUs1 dopaHLly3-
ckoro si3bika. OgHako Mo Mepe pasBUTUS YMEHUIA U
HaBbIKOB MPU N3Y4YEHUN BTOPOrO MHOCTPAHHOIO S3blka
N yBenuyeHns obbema YyCBOEHHOMO A3bIKOBOrO Marte-
puana npoucxoguT MOCTOSIHHOE YMEHbLUEHWE BNUS-
Hua A 1 Ha UA 2, yTo HeobxoouMO yyuTbiBaTh B
paboTe.

B 3akntoyeHne xoTenock Obl pekoMeHaoBaTh MO
BO3MOXHOCTM UCMOSb30BaTh NONOXUTENbHBIA NepPeHOC

BetpoBa HaTtanba BnagumuposHa,

M3 aHIMUNCKOro s3blka MNPy 00y4eHUn bpaHLy3ckoMy
KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY, TaK Kak 3TO CnocobCcTByeT
NoBbILEHMIO 3dheKTUBHOCTU Yy4ebHOro npouecca y
CTYAEHTOB, ycneluHo Bnagetowmx NA1.
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